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UNINT ─ DIPARTIMENTO DI SCIENZE UMANISTICHE E SOCIALI INTERNAZIONALI 

INCARICHI DI INSEGNAMENTO OGGETTO DELLA MANIFESTAZIONE DI INTERESSE 

A.A. 2025-2026 

* Le lezioni del primo semestre si terranno dal 29 settembre 2025 al 20 dicembre 2025, 

mentre le lezioni del secondo semestre si terranno dal 16 febbraio 2026 al 23 maggio 2026 

/  

Courses scheduled in the first semester will be held between September 29 2025 and 

December 20 2025, while courses scheduled in the second semester will be held between 

February 16 2026 and May 23 2026 

Corso di laurea magistrale in “Investigazione, criminalità e sicurezza internazionale” (LM-

52) 

Titolo dell’Insegnamento S.S.D. 
Ore di 

docenza 
Semestre* 

 

CONFLITTI SOCIALI E TENSIONI GEOPOLITICHE NEL MONDO 

CONTEMPORANEO 

Il corso fornisce competenze teoriche e analitiche per la 

comprensione dei concetti legati ai conflitti sociali, alle 

dinamiche di potere e alle relazioni internazionali. In 

particolare, gli studenti saranno in grado di analizzare 

criticamente le cause strutturali dei conflitti sociali a livello 

nazionale e globale e di riconoscere le trasformazioni del 

sistema internazionale nel contesto post-Guerra fredda e 

post-11 settembre 2001. 

 

Profilo richiesto:  

II candidato dovrà possedere una solida preparazione 

nell’ambito della geopolitica e delle relazioni internazionali, 

comprovata da attività di ricerca e didattica a livello 

universitario e/o esperienza professionale nel settore. 

 

Retribuzione: il compenso sarà definito sulla base del profilo 

del docente, in considerazione della sua formazione e 

dell’esperienza acquisita in ambito professionale e/o 

accademico. 

 

M-

STO/04 
48 II 

Corso di laurea magistrale in Lingue per l’interpretariato e la traduzione (LM-94) 

Titolo dell’Insegnamento S.S.D. 
Ore di 

docenza 
Semestre* 

 

ESPRESSIONE SCRITTA E ORALE IN ARABO 

Il corso intende consolidare le competenze linguistiche in 

lingua araba per la traduzione e l’interpretariato, 

approfondendo questioni relative a fonetica, ortografia, 

morfologia e sintassi, al fine di migliorare  

 

 

 

 

L-

OR/12 

 

 

 

   15 + 15 

 

 

 

      I e II 



l’espressione scritta e orale, le tecniche di sintesi, la 

presentazione di argomenti e la produzione di testi nel 

rispetto dei criteri di correttezza, coesione, e sensibilizzare 

all’uso di uno stile coerente con i diversi ambiti specialistici. 

 

Profilo richiesto: Si richiedono: una formazione specifica 

nell’ambito della lingua e linguistica; ottima conoscenza 

delle lingue araba e italiana; ottima conoscenza dei 

contesti culturali in questione. Saranno valutate 

positivamente l’esperienza professionale nell’ambito 

dell’espressione, della traduzione e dell’interpretazione 

araba, e l’esperienza didattica nell’ambito dell’arabistica, 

soprattutto se in contesto accademico. 

 

Retribuzione: il compenso sarà definito sulla base del profilo 

del docente, in considerazione della sua formazione e 

dell’esperienza acquisita in ambito professionale e/o 

accademico.  

 

 

INTERPRETAZIONE I IT-AR-IT (DIALOGICA E AVVIAMENTO ALLA 

CONSECUTIVA E ALLA SIMULTANEA) 

L'insegnamento si inserisce nel primo anno del Corso di 

Laurea magistrale in Interpretariato e Traduzione. Il corso 

introduce gli studenti all’interpretazione da e verso la lingua 

araba, focalizzandosi sulla gestione dell’interpretazione 

dialogica e sull’uso di appunti mnemonici. Offre inoltre un 

avviamento all’interpretazione consecutiva e simultanea in 

diversi contesti e registri, senza trascurare l’attenzione agli 

aspetti etici e professionali. 

 

Profilo richiesto: Si richiedono: una formazione specifica 

nell’ambito dell’interpretazione araba; ottima conoscenza 

delle lingue araba e italiana; ottima conoscenza dei 

contesti culturali in questione. Saranno valutate 

positivamente l’esperienza professionale nell’ambito 

dell’interpretazione araba e dell’interpretazione in 

generale, e l’esperienza didattica nell’ambito 

dell’interpretazione, soprattutto se in contesto accademico. 

 

 

Retribuzione: il compenso sarà definito sulla base del profilo 

del docente, in considerazione della sua formazione e 

dell’esperienza acquisita in ambito professionale e/o 

accademico.  

L-

OR/12 
20 + 20 I e II 

 

INTERPRETAZIONE II AR-IT-AR (CONSECUTIVA E SIMULTANEA) 

L'insegnamento si inserisce nel secondo anno del Corso di 

Laurea in Interpretariato e Traduzione.  

Il corso consolida e approfondisce le tecniche 

dell’interpretazione consecutiva e simultanea, soprattutto 

dalla lingua araba alla lingua italiana, promuovendo 

L-

OR/12 
20 + 20  I e II 



l’autonomia del futuro interprete e preparandolo ad 

accogliere le sfide specifiche di entrambe le modalità 

 

Profilo richiesto: Si richiedono: una formazione specifica 

nell’ambito dell’interpretazione araba; ottima conoscenza 

delle lingue araba e italiana; ottima conoscenza dei 

contesti culturali in questione. Saranno valutate 

positivamente l’esperienza professionale nell’ambito 

dell’interpretazione araba e dell’interpretazione in 

generale, e l’esperienza didattica nell’ambito 

dell’interpretazione, soprattutto se in contesto accademico. 

 

Retribuzione: il compenso sarà definito sulla base del profilo 

del docente, in considerazione della sua formazione e 

dell’esperienza acquisita in ambito professionale e/o 

accademico.   

 

TEORIA DELLA TRADUZIONE 

L'insegnamento ha l’obiettivo di fornire gli strumenti per 

riflettere sulle problematiche legate alla gestione del 

processo traduttivo, in considerazione delle diverse tipologie 

testuali. A tal fine, percorre le principali teorie della 

traduzione, e si sofferma sugli strumenti che esse forniscono 

per gestire con consapevolezza i processi traduttivi. 

L’insegnamento sensibilizza anche agli aspetti deontologici 

e professionali che riguardano il rapporto con il 

committente, con l’autore e con il pubblico destinatario. 

 

Profilo richiesto:  

Si richiede una formazione specifica nell’ambito della teoria 

della traduzione e dell’analisi dei processi traduttivi. 

Costituiscono titolo preferenziale la conoscenza 

approfondita di più lingue moderne e l’esperienza di 

insegnamento di una o più lingue, di didattica della 

traduzione o della teoria della traduzione, soprattutto se in 

contesto accademico, 

 

Retribuzione: il compenso sarà definito sulla base del profilo 

del docente, in considerazione della sua formazione e 

dell’esperienza acquisita in ambito professionale e/o 

accademico. 

 

L-

LIN/02 
36 I 

Corso di laurea magistrale in “Economia e management internazionale” (LM-77) 

Titolo dell’Insegnamento S.S.D. 
Ore di 

docenza 
Semestre* 

 

TECNICHE DI BILANCIO (CORSO BASE) 

L’insegnamento si propone di fornire agli studenti 

conoscenze fondamentali e strumenti operativi relativi alla 

redazione, interpretazione e analisi del bilancio d’esercizio 

SECS-

P/07 

 

24 II 



secondo i principi contabili nazionali e, in via introduttiva, 

quelli internazionali (IAS/IFRS). Il corso affronta i principali 

criteri di valutazione delle poste di bilancio, i collegamenti 

tra le diverse componenti del bilancio, e le tecniche base 

per l’analisi di bilancio per indici e flussi. 

 

Profilo richiesto: Il candidato ideale deve possedere una 

comprovata esperienza didattica a livello universitario in 

insegnamenti affini, con particolare riferimento a bilancio 

d’esercizio, contabilità, principi contabili e analisi di bilancio 

e una produzione scientifica coerente con i temi 

dell’economia aziendale, con pubblicazioni su riviste 

scientifiche nazionali e/o internazionali, anche peer-

reviewed. 

Saranno inoltre valutate le competenze aggiornate in 

materia di normativa civilistica e prassi contabile (OIC, 

IAS/IFRS), con eventuale esperienza professionale o di 

ricerca nel campo e la capacità di integrare l’approccio 

teorico con casi pratici, esercitazioni e applicazioni 

professionali, anche mediante l’uso di software di 

contabilità/analisi. Rappresenterà requisito preferenziale il 

titolo di dottore di ricerca in Economia Aziendale, Economia 

o discipline affini, oppure titolo equivalente conseguito 

all’estero. 

 

Retribuzione: il compenso sarà definito sulla base del profilo 

del docente, in considerazione della sua formazione e 

dell’esperienza acquisita in ambito professionale e/o 

accademico. 

 

 


